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INTROÏT IIND TON - PSAUME CXVIII, 85 & 46 

NARRAVERVNT * mihi iníqui fabulatiónes, 
sed non ut lex tua : ego autem loquébar de 
testimóniis tuis in conspéctu regum, et non 
confundébar. Allelúia, allelúia. – Ps. Beáti 
immaculáti in via : qui ámbulant in lege 
Dómini. – V/. Glória Patri, & Fílio, & 
Spirítui Sancto. Sicut erat in princípio, & 
nunc, & semper, & in sæcula sæculórum. 
Amen. 

 Les méchants m’ont entretenu de choses 
vaines, mais ce n’était pas comme votre loi : 
je parlais de vos préceptes devant les rois, et 
je n’en avais pas de confusion. Alléluia, allé-
luia. – Ps. Seigneur, notre Seigneur, combien 
admirable est ton nom par toute la terre ! – 
V/. Gloire au Père, & au Fils, & au SaintEs-
prit. Comme il était au commencement, & 
maintenant, & toujours, & dans les siècles 
des siècles. Amen. 

KYRIE 
Messe royale du sixième ton d’Henry du Mont (1610 † 1684), maître de la chapelle du roi Louis 
XIV, organiste de Saint-Paul et du duc d'Anjou 

 

 

 



GLORIA 
Messe royale du sixième ton d’Henry du Mont 

 

 

 

 

 

 



COLLECTES 

V/. Dóminus vobíscum. 
R/. Et cum spíritu tuo 

  

Orémus. – DEVS, qui per stultítiam Crucis 
eminéntem Jesu Christi sciéntiam 
beátum Justínum Mártyrem mirabíliter 
docuísti : ejus nobis intercessióne con-
céde ; ut, errórum circumventióne 
depúlsa, fídei firmitátem consequámur. 
Per eúmdem Dóminum nostrum Jesum 
Christum Fílium tuum, qui tecum vivit 
& regnat in unitáte Spíritus Sancti 
Deus, per ómnia sæcula sæculórum. 

 Prions. – Dieu, qui, par la folie de la croix, 
avez, d’une manière admirable, enseigné 
au bienheureux Justin, Martyr, 
l’éminente science de Jésus-Christ, ac-
cordez-nous, par son intercession, 
qu’après avoir vu repousser la foule des 
erreurs qui nous entourent, nous obte-
nions la fermeté dans la foi. Par notre 
même Seigneur Jésus-Christ, ton Fils, 
qui avec toi vit & règne en l’unité du 
Saint Esprit, Dieu pour tous les siècles 
des siècles. 

R/. Amen.   
Orémus. – PRÆSTA, quǽsumus, omnípo-

tens Deus : ut, qui sanctórum Márty-
rum tuórum Tibúrtii, Valeriáni et 
Máximi sollémnia cólimus ; eórum 
étiam virtútes imitémur. Per Dóminum 
nostrum Jesum Christum Fílium tuum, 
qui tecum vivit & regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus, per ómnia sæcula 
sæculórum. 

 Prions. – Faites, nous vous en supplions, 
Dieu tout-puissant, que, célébrant la fête 
de vos saints Martyrs Tiburce, Valérien 
et Maxime, nous imitions aussi leurs ver-
tus. Par notre Seigneur Jésus-Christ, ton 
Fils, qui avec toi vit & règne en l’unité 
du Saint Esprit, Dieu pour tous les 
siècles des siècles. 

R/. Amen.   

LECTIO EPISTOLÆ BEATI PAULI APOSTOLI AD CORINTHIOS I, 1, 18-25 & 30 

Fratres : Verbum crucis pereúntibus quidem 
stultítia est : iis autem, qui salvi fiunt, id est 
nobis, Dei virtus est. 
Scriptum est enim : Perdam sapiéntiam sa-
piéntium et prudén-tiam prudéntium re-
probábo. Ubi sápiens ? ubi scriba ? ubi con-
quisítor hujus sǽculi ? Nonne stultam fecit 
Deus sapiéntiam huius mundi ? Nam quia in 
Dei sapiéntia non cognóvit mundus per sa-
piéntiam Deum : placuit Deo per stultítiam 
prædicatiónis salvos fácere credéntes. 
Quóniam et Judǽi signa petunt, et Græci 
sapiéntiam quærunt : nos autem prædicámus 
Christum crucifíxum : Judǽis quidem 
scándalum, géntibus autem stultítiam, ipsis 
autem vocátis Judǽis, atque Græcis. 

Christum Dei virtútem et Dei sapiéntiam : 
quia, quod stultum est Dei, sapiéntius est 
homínibus : et, quod infírmum est Dei, 
fórtius est homínibus. 

 Frères, la parole de la Croix est une folie 
pour ceux qui périssent ; mais pour ceux qui 
sont sauvés, c’est-à-dire pour nous, elle est 
la puissance de Dieu. Aussi est-il écrit : Je 
détruirai la sagesse des sages, et je réprou-
verai la prudence des prudents. Où est le 
sage ? Où est le scribe ? Où est le disputeur 
de ce siècle ? Dieu n’a-t-Il pas frappé de 
folie la sagesse de ce monde ? Car parce que 
le monde, avec sa sagesse, n’a pas connu 
Dieu dans la sagesse de Dieu, il a plu à Dieu 
de sauver les croyants par la folie de la pré-
dication. En effet, les Juifs demandent des 
miracles, et les Grecs cherchent la sagesse ; 
mais nous, nous prêchons le Christ crucifié, 
scandale pour les Juifs, et folie pour les 
païens, mais pour ceux qui sont appelés, soit 
Juifs, soit Grecs, le Christ puissance de Dieu 
et sagesse de Dieu. Car ce qui est folie en 
Dieu est plus sage que les hommes, et ce qui 
est faiblesse en Dieu est plus fort que les 



Ex ipso autem vos estis in Christo Jesu, qui 
factus est nobis sapiéntia a Deo et justítia ei 
sanctificátio et redémptio. 

hommes. C’est par Lui que vous êtes dans le 
Christ Jésus, qui est devenu pour nous, de la 
part de Dieu, sagesse, justice, sanctification 
et rédemption. 

ALLELUIA IER TON – I CORINTHIENS III, 19-20 

Alleluia, alleluia. V/. Sapiéntia hujus mundi 
stultítia est apud Deum, scriptum est enim : 
Dóminus novit cogitatiónes sapiéntium, * 
quóniam vanæ sunt. 

 Alléluia, alléluia. V/. La sagesse de ce monde 
est une folie devant Dieu, aussi est-il écrit : 
Le Seigneur connaît les pensées des sages, 
car elles sont vaines. 

ALLELUIA IER TON – PHILIPPIENS III, 8 

Alleluia. V/. Verúmtamen exístimo ómnia 
detriméntum esse propter eminéntem 
sciéntiam Jesu Christi, Dómini * mei. Allé-
luia. 

 Alléluia. V/. Et même je regarde toutes choses 
comme une perte, à cause de l’excellence de 
la connaissance de Jésus-Christ mon Sei-
gneur. Alléluia. 

SEQVENTIA SANCTI EVANGELII SECVNDVM LVCAM XII, 1-8 

In illo témpore : Dixit Jesus discípulis suis : 
Nihil autem opértum est, quod non revelé-
tur : neque abscónditum, quod non sciátur. 
Quóniam, quæ in ténebris dixístis, in lúmine 
dicéntur : et quod in aurem locuti estis in 
cubículis, prædicábitur in tectis. Dico autem 
vobis amícis meis : Ne terreámini ab his, 
qui occídunt corpus, et post hæc non habent 
ámplius quid fáciant. Osténdam autem vo-
bis, quem timeátis : timéte eum, qui, 
postquam occídent, habet potestátem mít-
tere in gehénnam. Ita dico vobis : hunc ti-
méte. Nonne quinque pásseres véneunt 
dipóndio, et unus ex illis non est in obli-
vióne coram Deo ? Sed et capílli cápitis 
vestri omnes numerári sunt. Nolíte ergo 
timére : multis passéribus pluris estis vos. 
Dico autem vobis : Omnis, quicúmque con-
féssus fúerit me coram homínibus, et Fílius 
hóminis confiténtur illum coram Angelis 
Dei. 

 En ce temps-là, Jésus dit à ses disciples : Il 
n’y a rien de secret qui ne doive être décou-
vert, ni rien de caché qui ne doive être con-
nu. Car, ce que vous avez dit dans les té-
nèbres, on le dira dans la lumière ; et ce que 
vous avez dit à l’oreille, dans les chambres, 
sera prêché sur les toits. Je vous dis donc à 
vous, qui êtes mes amis : ne craignez point 
ceux qui tuent le corps, et qui, après cela, ne 
peuvent rien faire de plus. Mais je vous mon-
trerai qui vous devez craindre : craignez 
celui qui, après avoir tué, a le pouvoir de 
jeter dans la géhenne. Oui, je vous le dis, 
celui-là, craignez-le. Cinq passereaux ne se 
vendent-ils pas deux as ? Et pas un d’eux 
n’est en oubli devant Dieu. Les cheveux 
même de votre tête sont tous comptés. Ne 
craignez donc point ; vous valez plus que 
beaucoup de passereaux. Or, je vous le dis, 
quiconque me confessera devant les hommes, 
le Fils de l’homme le confessera aussi devant 
les anges de Dieu. 

 



OFFERTOIRE  
V/. Dóminus vóbiscum. 
R/. Et cum Spíritu tuo. 

V/. Orémus. 

  

Répons du Propre VIIIème ton – I Corinthiens II, 2 

Non enim judicávi me scire áliquid inter 
vos, nisi Jesum Christum, et hunc cruci-
fíxum. Allelúia. 

 Oui, je n’ai pas jugé savoir autre chose par-
mi vous que Jésus-Christ, et Jésus-Christ 
crucifié. Alléluia. 

SECRETES 
  

Múnera nostra, Dómine Deus, benígnus 
súscipe : quorum mirábile mystérium 
sanctus Martyr Justínus advérsum im-
piórum calúmnias strénue deféndit. Per 
Dóminum nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum, qui tecum vivit & regnat 
in unitáte Spíritus Sancti Deus, per 
ómnia sæcula sæculórum. 

  Recevez avec bienveillance, Seigneur Dieu, 
nos offrandes : dont le saint Martyr Jus-
tin défendit avec intrépidité l’admirable 
mystère contre les calomnies des impies. 
Par Notre Seigneur Jésus-Christ, ton 
Fils, qui avec toi vit & règne en l’unité 
du Saint Esprit, Dieu pour tous les 
siècles des siècles. 

Hæc hóstia, quǽsumus, Dómine, quam 
sanctórum Mártyrum tuórum natalítia 
recenséntes offérimus : et víncula nos-
træ pravitátis absolvat, et tuæ nobis mi-
sericórdiæ dona concíliet. Per Dómi-
num nostrum Jesum Christum Fílium 
tuum, qui tecum vivit & regnat in 
unitáte Spíritus Sancti… 

 Que cette hostie, nous vous en prions, Sei-
gneur, que nous vous offrons en hono-
rant de nouveau la naissance au ciel de 
vos saints Martyrs, brise les liens de 
notre perversité et nous attire les dons 
de votre miséricorde. Par Notre Sei-
gneur Jésus Christ ton Fils, qui vit & 
règne en l’unité du Saint Esprit, Dieu… 

PREFACE 

V/. PER ómnia sæcula sæculórum. 
R/. Amen. 

V/. Dóminus vobíscum. 
R/. Et cum Spíritu tuo. 

V/. Sursum corda. 
R/. Habémus ad Dóminum. 

V/. Grátias agámus Dómino Deo nostro. 
R/. Dignum et justum est. 

 V/. … pour tous les siècles des siècles. 
R/. Amen. 

V/. Le Seigneur soit avec vous. 
R/. Et avec ton esprit. 

V/. Élevons nos cœurs. 
R/. Nous les avons vers le Seigneur. 

V/. Rendons grâce au Seigneur notre Dieu. 
R/. Cela est digne et juste. 

VERE dignum et justum est, æquum et sa-
lutáre nos tibi semper et ubíque grátias 
ágere, Dómine sancte, Pater omnípotens, 
ætérne Deus : per Christum Dóminum nos-
trum. 

 Vraiment il est digne et juste, c’est notre de-
voir et c’est notre salut, de te rendre grâces, 
toujours et en tout lieu, à toi, Seigneur saint, 
Père tout-puissant, Dieu éternel : par le 
Christ notre Seigneur. 

Per quem majestátem tuam laudant Angeli, 
adórant Dominatiónes, tremunt Potestátes. 
Caeli, caelorúmque Virtútes, ac beáta Séra-
phim, sócia exsultatióne concélebrant. Cum 
quibus et nostras voces ut admítti júbeas 

 C’est par lui que les Anges louent ta majesté, 
que les Dominations l’adorent, que les Puis-
sances la révèrent, que les Cieux et les 
Forces des cieux, avec les bienheureux Séra-
phins, la célèbrent d’une commune exulta-



deprecámur, súpplici confessióne dicéntes :  tion. Daigne permettre que, dans une pro-
fonde louange, nous unissions nos voix aux 
leurs pour chanter : 

SANCTVS  
De la messe royale du sixième ton d’Henry du Mont 

 

A L’ELEVATION 

O Salutáris Hóstia, 
Quæ cœli pandis óstium : 
Bella premunt hostília ; 
Da robur, fer auxílium. 

 Ô victime salutaire, 
Qui nous ouvrez la porte du ciel, 
L'ennemi nous livre la guerre, 
Donnez-nous force, portez-nous secours. 

O vere digna Hostia, 
Spes única fidélium : 
In te confídit Fráncia ; 
Da pacem, serva lílium.  

 Ô vraiment digne Hostie 
Unique espoir des fidèles, 
En vous se confie la France, 
Donnez-lui la paix, conservez le lys. 

Uni trinóque Dómino 
Sit sempitérna glória : 
Qui vitam sine término 
Nobis donet in pátria. Amen. 

 Au Seigneur un et trine 
Soit la gloire sempiternelle ; 
Qu'il nous donne dans la patrie 
La vie qui n'aura point de terme. Amen. 

 



AGNVS DEI  
De la messe royale du sixième ton d’Henry du Mont (1610 † 1684) 

 

PREPARATION A LA COMMUNION 

Confíteor Deo omnipoténti, 
beátæ Maríæ semper Vírgini, 
beáto Michaéli Archángelo, 
beáto Ioánni Baptístæ, 
sanctis Apóstolis Petro et Páulo, 
ómnibus Sanctis, et tibi pater : 
quia peccávi nimis cogitatióne, verbo, et 
ópere : 
mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. 
 
Ideo precor beátam Maríam semper Vir-
ginem, 
beátum Michaélem Archángelum, 
beátum Ioánnem Baptístam, 
sanctos Apóstolos Petrum et Páulum, 
omnes Sanctos, et te, pater, 
oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum. 

 Je confesse à Dieu tout-puissant, 
à la bienheureuse Marie toujours vierge, 
au bienheureux Michel Archange, 
au bienheureux Jean-Baptiste, 
aux saints Apôtres Pierre et Paul, 
à tous les saints et à vous mon père, 
que j’ai beaucoup péché, par pensées, par 
paroles et par actions. 
C’est ma faute, c’est ma faute, c’est ma très 
grande faute. 
C’est pourquoi je supplie la bienheureuse 
Marie toujours vierge, 
le bienheureux Michel Archange, 
le bienheureux Jean-Baptiste, 
les saints Apôtres Pierre et Paul, 
tous les saints et vous mon père, 
de prier pour moi le Seigneur notre Dieu. 

Misereátur vestri omnípotens Deus, et 
dimíssis peccátis vestris, perdúcat vos ad 
vitam æternam. 

 Que Dieu tout-puissant vous fasse miséri-
corde, qu’il vous pardonne vos péchés et 
vous conduise à la vie éternelle. 

R/. Amen.   

Indulgéntiam, absolutiónem, et remis-
siónem peccatórum nostrórum, tríbuat nobis 
omnípotens et miséricors Dóminus. 

 Que le Seigneur tout-puissant et miséricor-
dieux nous accorde le pardon, l’absolution et 
la rémission de nos péchés. 

R/. Amen.   

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccáta 
mundi. 

 Voici l’Agneau de Dieu, voici celui qui ôte 
les péchés du monde. 

R/. Dómine, non sum dignus ut intres 
sub tectum meum, sed tantum dic 
verbo & sanábitur ánima mea. (ter) 

 R/. Seigneur, je ne suis pas digne que tu 
entres sous mon toit, mais dis seulement 
une parole & mon âme sera guérie. 

 



COMMUNION  
Antienne du Propre IER TON – II TIMOTHEE IV, 8 

Repósita est mihi coróna justítiæ, quam 
reddet mihi Dóminus in illa die justus 
judex. Allelúia. 

 La couronne de justice m’est réservée, que le 
Seigneur, le juste juge, me rendra en ce jour-
là. Alléluia. 

POSTCOMMUNIONS 

V/. Dóminus vobíscum. 
R/. Et cum Spíritu tuo. 

    

Orémus. – Cœlésti alimónia refécti, súp-
plices te, Dómine, deprecámur : ut, 
beáti Justíni Mártyris tui mónitis, de 
accéptis donis semper in gratiárum ac-
tióne maneámus. Per Dóminum nos-
trum Jesum Christum Fílium tuum, qui 
tecum vivit & regnat in unitáte Spíritus 
Sancti Deus, per ómnia sæcula 
sæculórum. 

  Prions. – Renouvelés par cet aliment céleste, 
nous vous prions en suppliant, Sei-
gneur : que par les enseignements du 
bienheureux Justin, votre Martyr, nous 
vivions toujours en action de grâce pour 
vos bienfaits. Par Notre Seigneur Jésus-
Christ, ton Fils, qui avec toi vit & règne 
en l’unité du Saint Esprit, Dieu pour 
tous les siècles des siècles. 

R/. Amen.     

Orémus. – Sacro múnere satiáti, súpplices 
te, Dómine, deprecámur : ut, quod dé-
bitæ servitútis celebrámus offício, sal-
vatiónis tuæ sentiámus augméntum. Per 
Dóminum nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum, qui tecum vivit & regnat 
in unitáte Spíritus Sancti Deus, per 
ómnia sæcula sæculórum. 

 Prions. – Rassasiés par votre don sacré, 
nous vous supplions, Seigneur : qu’en 
celebrant cette fête avec les hommages 
qui vous sont dus, nous sentions 
l’accroissement de notre salut. Par 
Notre Seigneur Jésus Christ ton Fils, qui 
vit & règne en l’unité du Saint Esprit, 
Dieu pour tous les siècles des siècles. 

R/. Amen.   

ITE MISSA EST  
De la messe royale du sixième ton d’Henry du Mont 

 

 



PENDANT LE DERNIER ÉVANGILE 

 

 



PROCESSION DE SORTIE 
Cantilène pascale O fílii et filiæ – mélodie du XIIIème siècle, paroles de Jehan Tisserant (XVème 
siècle), harmonisation : Henri de Villiers 

R/. Alleluia, alleluia, alleluia. 

1. O Fílii et fíliæ,  
Rex cœléstis, Rex glóriæ,  
Morte surréxit hódie. Alleluia. 

 O fils et filles, 
Le roi des cieux, le roi de gloire, 
De la mort est ressuscité. Alleluia. 

2. Discípulis adstántibus, 
In médio stetit Christus, 
Dicens : Pax vobis ómnibus. Alleluia. 

 Au milieu de ses disciples réunis, 
Se tint le Christ, 
Disant : « Paix à vous tous » . Alleluia. 

3. In hoc festo sanctissimo, 
Sit laus et jubilátio, 
BENEDICAMVS DÓMINO. Alleluia 

 En cette fête très sainte, 
Soit louange et jubilation. 
BENISSONS LE SEIGNEUR. Alleluia. 

4. Ex quibus nos humílimas, 
Devótas atque débitas 
DEO dicámus GRÁTIAS. Alleluia. 

 De tout cela avec humilité, 
Dévotion pour les bienfaits reçus, 
RENDONS GRACES A DIEU. Alleluia. 

 



 

 


